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Usługi tłumaczenia specjalistycznego-naukowego pisemnego i ustnego z języków obcych na język polski, a także z języka polskiego na języki obce

Znak sprawy: IBE/68/DM/2014
Przetarg nieograniczony o wartości szacunkowej poniżej 207 000 euro













Instytut Badań Edukacyjnych
ul. Górczewska 8
01-180 Warszawa
[bookmark: _Toc135036172]
§ 1 Zamawiający
Zamawiającym jest:

Instytut Badań Edukacyjnych
ul. Górczewska 8
01-180 Warszawa
NIP 525-000-86-95
REGON 0000113990
[bookmark: _Toc114133725][bookmark: _Toc114134216][bookmark: _Toc135036173]§ 2 Tryb udzielenia zamówienia
Postępowanie prowadzone jest w trybie przetargu nieograniczonego, prowadzonego w oparciu o przepisy ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. 2013 r. poz. 907 ze zm., dalej “ustawa”), o szacunkowej wartości przedmiotu zamówienia poniżej 207 000 euro.
[bookmark: _Toc114133726][bookmark: _Toc114134217][bookmark: _Toc135036174]§ 3 Opis przedmiotu zamówienia
Przedmiot zamówienia obejmuje usługę tłumaczenia specjalistycznego/naukowego pisemnego i ustnego z języków obcych na język polski, a także z języka polskiego na języki obce dla Instytutu Badań Edukacyjnych oraz na potrzeby realizowanych projektów współfinansowanych ze środków Unii Europejskiej w ramach Europejskiego Funduszu Społecznego. 
Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia znajduje się w załączniku nr 7 do SIWZ. 

Opis przedmiotu zamówienia w oparciu o Wspólny Słownik Zamówień (CPV):
79530000-8 Usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych
79540000-1 Usługi w zakresie tłumaczeń ustnych 
§ 4 Informacja o zamówieniach uzupełniających
[bookmark: _Toc114133728][bookmark: _Toc114134219][bookmark: _Toc135036176]Zamawiający przewiduje możliwość udzielenia zamówień uzupełniających w wysokości do 50% wartości zamówienia podstawowego po spełnieniu warunków opisanych w art. 67 ust. 1 pkt. 6 ustawy pzp.
§ 5 Termin wykonania zamówienia
Zamówienie będzie wykonywane od daty podpisania umowy do dnia 31.10.2015 r. 
[bookmark: _Toc114133729][bookmark: _Toc114134220][bookmark: _Toc135036177]§6 Warunki udziału w postępowaniu oraz opis sposobu dokonywania oceny spełniania tych warunków wraz z wykazem oświadczeń lub dokumentów, jakie mają dostarczyć wykonawcy w celu potwierdzenia spełniania warunków udziału w postępowaniu
1. O udzielenie zamówienia mogą się ubiegać wykonawcy, którzy spełniają następujące warunki:
1) posiadania uprawnień do wykonywania określonej działalności lub czynności, jeżeli przepisy prawa nakładają obowiązek ich posiadania;
Zamawiający nie konkretyzuje niniejszego warunku. Ocena spełniania warunku dokonana zostanie na podstawie złożonego przez Wykonawcę oświadczenia o spełnianiu warunków udziału w postępowaniu (zgodnie ze wzorem zamieszczonym w załączniku nr 1 do SIWZ). 


2) posiadania wiedzy i doświadczenia tj.;
Na potwierdzenie spełnienia niniejszego warunku, Zamawiający żąda od Wykonawcy wykazania się wykonaniem, a w przypadku świadczeń okresowych lub ciągłych również wykonywaniem z należytą starannością w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert – a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy – w tym okresie co najmniej 3 usług, w tym:
a. co najmniej dwóch usług tłumaczenia ustnego symultanicznego na konferencji międzynarodowej nie krótsze niż 4 godziny zegarowe każda;
b. co najmniej jednej usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych i ustnych z języka polskiego na język obcy lub odwrotnie, o sumarycznej wartości dla wszystkich tłumaczeń nie mniejszej niż 50 000 zł, brutto (a w przypadku, jeżeli wartość zamówienia została w umowie wyrażona w walucie obcej – równowartość 50 000 zł wg średniego kursu NBP z dnia zawarcia umowy o wykonanie zamówienia).

3) dysponowania odpowiednim potencjałem technicznym oraz osobami zdolnymi do wykonania zamówienia, tj.: przynajmniej 13 tłumaczami w tym:
- 4 tłumaczami wykonującymi tłumaczenia ustne (j. angielski: 2, j. francuski: 1, j. niemiecki: 1);
- 6 tłumaczami wykonującymi tłumaczenia pisemne (j. angielski: 4, j. francuski: 1, j. niemiecki 1);
- 3 tłumaczami przysięgłymi (po jednym tłumaczu z następujących języków: j. angielski, j. francuski, j. niemiecki).
Przy czym:
a) tłumacze języka angielskiego wykonujący tłumaczenia pisemne (4 osoby), z których każdy:
-	posiada tytuł magistra filologii angielskiej lub lingwistyki stosowanej (z I lub II językiem angielskim) lub ukończone studia wyższa z dziedziny, z której będą wykonywane tłumaczenia w ramach zamówienia oraz ukończone podyplomowe studia dla tłumaczy języka angielskiego lub ukończone studia wyższe w kraju anglojęzycznym z dziedziny, z której będą wykonywane tłumaczenia w ramach zamówienia,
-	dokonał tłumaczenia co najmniej 3 tekstów (każdy tekst liczący co najmniej 18 000 znaków łącznie ze spacjami) z języka polskiego na język angielski lub odwrotnie,
-	w tym co najmniej 2 tłumaczy posiada w swoim dorobku co najmniej jedno tłumaczenie o charakterze specjalistycznym, które wydane zostało w formie publikacji naukowej papierowej lub elektronicznej o objętości nie mniejszej niż 32 000 znaków każda (min. 20 stron A4).
b) tłumacze języka angielskiego wykonujący tłumaczenia ustne (2 osoby), z których każdy:
-	posiada tytuł magistra filologii angielskiej lub lingwistyki stosowanej (z  I lub II językiem angielskim),
-	posiada doświadczenie w zakresie realizacji dwóch tłumaczeń ustnych symultanicznych z języka polskiego na język angielski lub odwrotnie w bloku minimum 3 godzinnym każde, 
-	posiada doświadczenie w zakresie realizacji dwóch tłumaczeń ustnych konsekutywnych z języka polskiego na język angielski lub odwrotnie w bloku minimum 3 godzinnym każde;
c)	tłumacz języka francuskiego wykonujący tłumaczenia pisemne (1 osoba), który:
-	posiada tytuł magistra filologii francuskiej lub ukończone studia podyplomowe z zakresu tłumaczeń w języku francuskim lub ukończone studia wyższa z dziedziny, z której będą wykonywane tłumaczenia w ramach zamówienia oraz ukończone podyplomowe studia dla tłumaczy z języka francuskiego,
-	dokonał tłumaczenia co najmniej 2 tekstów (każdy tekst liczący co najmniej 18 000 znaków łącznie ze spacjami) z języka polskiego na język francuski lub odwrotnie.
d)	tłumacz języka niemieckiego wykonujący tłumaczenia pisemne (1 osoba), który:
-	posiada tytuł magistra filologii niemieckiej lub ukończone studia podyplomowe z zakresu tłumaczeń w języku niemieckim lub ukończone studia wyższa z dziedziny, z której będą wykonywane tłumaczenia w ramach zamówienia oraz ukończone podyplomowe studia dla tłumaczy z języka niemieckiego,
-	dokonał tłumaczenia co najmniej 2 tekstów (każdy tekst liczący co najmniej 18 000 znaków łącznie ze spacjami) z języka polskiego na język niemiecki lub odwrotnie.
e)	trzej tłumacze przysięgli, po jednym na każdy język – angielski, francuski, niemiecki, z których każdy posiada prawo do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w myśl ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłego (tekst jedn. Dz.U. 2004 r., Nr 273, poz. 2702 z późn. zm.);
f) tłumacz języka francuskiego wykonujący tłumaczenia ustne (1 osoba) posiadający tytuł magistra filologii francuskiej lub lingwistyki stosowanej (z  I lub II językiem francuskim);
g) tłumacz języka niemieckiego wykonujący tłumaczenia ustne (1 osoba) posiadający tytuł magistra filologii niemieckiej lub lingwistyki stosowanej (z  I lub II językiem niemieckim).
Wykonawca nie może wskazać tej samej osoby do spełnienia więcej niż jednego warunku.
UWAGA - Pod pojęciami:
Tłumaczenia specjalistyczne należy rozumieć tłumaczenia tekstów zawierających terminologię fachową w zakresie wykształcenia przynajmniej średniego w danej specjalności oraz teksty o charakterze naukowym (tj. spełniającym ostre kryteria poprawności, opisującym oryginalne badania naukowe i wynikające z nich wnioski, lub zbierającym w formie przeglądu wnioski z wcześniej opublikowanych prac i podsumowujące je).
Publikacja naukowa należy rozumieć artykuł w czasopiśmie naukowym lub w formie książki, spełniający określone, ostre kryteria poprawności, opisujący oryginalne badania naukowe i wynikające z nich wnioski, lub zbierający w formie przeglądu wnioski z wcześniej opublikowanych prac.

4) sytuacji ekonomicznej i finansowej tj;
Zamawiający nie konkretyzuje niniejszego warunku. Ocena spełniania warunku dokonana zostanie na podstawie złożonego przez Wykonawcę oświadczenia o spełnianiu warunków udziału w postępowaniu (zgodnie ze wzorem zamieszczonym w załączniku nr 1 do SIWZ).

2. O udzielenie zamówienia mogą ubiegać się jedynie Wykonawcy, którzy nie podlegają wykluczeniu z postępowania na podstawie przesłanek określonych w art. 24 ust. 1 ustawy pzp.
3. W przypadku Wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia warunki określone w ust. 1 pkt 1) - 4) muszą zostać spełnione łącznie przez wszystkich Wykonawców. Każdy z wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia musi spełniać warunek określony w ust. 2. Ocena spełniania warunków udziału w postępowaniu nastąpi w formule „spełnia” „ nie spełnia”. 
4. W celu potwierdzenia spełniania warunków, o których mowa w ust. 1, oraz w celu wykazania braku podstaw do wykluczenia z postępowania określonych w ust. 2, Wykonawca ma obowiązek złożyć następujące dokumenty:
1) wypełnione i podpisane oświadczenie o spełnianiu warunków udziału w postępowaniu, którego wzór stanowi Załącznik nr 1 do SIWZ. Jeżeli Wykonawcy wspólnie ubiegają się o udzielenie zamówienia dokument ten mogą złożyć łącznie;
2) wypełnione  i podpisane oświadczenie o braku podstaw do wykluczenia z postępowania, którego wzór stanowi załącznik nr 2 do SIWZ. Jeżeli Wykonawcy wspólnie ubiegają się o udzielenie zamówienia dokument ten składa każdy z nich;
3) [bookmark: _Ref272223514]aktualny odpis z właściwego rejestru lub z centralnej ewidencji i informacji o działalności gospodarczej, jeżeli odrębne przepisy wymagają wpisu do rejestru lub ewidencji, w celu wykazania braku podstaw do wykluczenia w oparciu o art. 24 ust. 1 pkt 2 ustawy, wystawionego nie wcześniej niż 6 miesięcy przed upływem terminu składania wniosków o dopuszczenie do udziału w postępowaniu o udzielenie zamówienia albo składania ofert; Jeżeli Wykonawcy wspólnie ubiegają się o udzielenie zamówienia dokument ten składa każdy z nich;
4) wykaz wykonanych, a w przypadku świadczeń okresowych lub ciągłych również wykonywanych, głównych dostaw lub usług, w okresie ostatnich trzech lat przed upływem terminu składania ofert albo wniosków o dopuszczenie do udziału w postępowaniu, a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy – w tym okresie, wraz z podaniem ich wartości, przedmiotu, dat wykonania i podmiotów, na rzecz których dostawy lub usługi zostały wykonane oraz załączeniem dowodów, czy zostały wykonane lub są wykonywane należycie.

Stosownie do dyspozycji zawartej w §  1 ust. 4 Rozporządzenia Prezesa Rady Ministrów z dnia 19 lutego 2013 r. w sprawie dokumentów, jakich może żądać zamawiający od wykonawcy, oraz form w jakich te dokumenty mogą być składane (Dz.U. 2013 r., poz. 231) Zamawiający wymaga uwzględnienia w wykazie co najmniej usług/dostaw określonych w § 6 ust. 1 pkt. 2) niniejszego SIWZ, załączając jednocześnie dowody potwierdzające czy zostały one wykonane lub są wykonywane należycie. Wzór wykazu stanowi Załącznik nr 3 do SIWZ. Jeżeli Wykonawcy wspólnie ubiegają się o udzielenie zamówienia dokument ten składa przynajmniej jeden z nich.

a) Dowodami, o których mowa powyżej, z zastrzeżeniem zapisów §9 ust. 2 Rozporządzenia są:
i. poświadczenie, z tym że w odniesieniu do nadal wykonywanych dostaw lub usług okresowych lub ciągłych poświadczenie powinno być wydane nie wcześniej niż na 3 miesiące przed upływem terminu składania wniosków o dopuszczenie do udziału w postępowaniu albo ofert;
ii. w przypadku zamówień na dostawy lub usługi – oświadczenie wykonawcy – jeżeli z uzasadnionych przyczyn o obiektywnym charakterze wykonawca nie jest w stanie uzyskać poświadczenia, o którym mowa w pkt i) powyżej;
b) W przypadku gdy zamawiający jest podmiotem, na rzecz którego dostawy lub usługi wskazane w wykazie, o którym mowa w ust. 4 zostały wcześniej wykonane, wykonawca nie ma obowiązku przedkładania dowodów, o których mowa w lit. a) powyżej.
5) wykaz osób, które będą uczestniczyć w wykonywaniu zamówienia odpowiedzialnych za świadczenie usług, wraz z informacjami na temat ich kwalifikacji zawodowych, doświadczenia i wykształcenia niezbędnych do wykonania zamówienia, a także zakresu wykonywanych przez nie czynności, oraz informacją o podstawie do dysponowania tymi osobami; którego wzór stanowi Załącznik nr 4 do SIWZ. Jeżeli Wykonawcy wspólnie ubiegają się o udzielenie zamówienia dokument ten składa przynajmniej jeden z nich.
6) oświadczenie, że osoby, które będą uczestniczyć w wykonywaniu zamówienia, posiadają wymagane uprawnienia, jeżeli ustawy nakładają obowiązek posiadania takich uprawnień, wg wzoru zawartego w Załączniku nr 4 do SIWZ.
7) podpisaną listę podmiotów należących do tej samej, co Wykonawca, grupy kapitałowej, o której mowa w art. 24 ust. 2 pkt 5 ustawy albo podpisaną informację, że nie należy do grupy kapitałowej. Wzór informacji albo listy podmiotów stanowi załącznik nr 5 do SIWZ. Jeżeli Wykonawcy wspólnie ubiegają się o udzielenie zamówienia dokument ten składa każdy z nich.

5. Jeżeli Wykonawca ma siedzibę lub miejsce zamieszkania poza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, zamiast dokumentu, o których mowa w ust. 4 pkt 3) składa dokument lub dokumenty, wystawione w kraju, w którym ma siedzibę lub miejsce zamieszkania, potwierdzające, że nie otwarto jego likwidacji ani nie ogłoszono upadłości.
6. Jeżeli w miejscu zamieszkania osoby lub w kraju, w którym wykonawca ma siedzibę lub miejsce zamieszkania, nie wydaje się dokumentów, o których mowa w ust. 5, zastępuje się je dokumentem zawierającym oświadczenie, w którym określa się także osoby uprawnione do reprezentacji wykonawcy, złożone przed właściwym organem sądowym, administracyjnym albo organem samorządu zawodowego lub gospodarczego odpowiednio miejsca zamieszkania osoby lub kraju, w którym Wykonawca ma siedzibę lub miejsce zamieszkania lub przed notariuszem.
7. Dokumenty, o których mowa w ust. 5 i 6, powinny być wystawione nie wcześniej niż 6 miesięcy przed upływem terminu składania ofert.
8. Dokumenty sporządzone w języku obcym są składane wraz z tłumaczeniem na język polski.
9. Wymagane dokumenty powinny być przedstawione w formie oryginału lub kserokopii potwierdzonej za zgodność z oryginałem przez osobę lub osoby, uprawnione od reprezentowania Wykonawcy z wyjątkiem oświadczenia o którym mowa w ust. 4 pkt 1 oraz listy albo informacji, o których mowa w ust. 4 pkt 7, które powinny, być przedstawione w oryginale. W przypadku Wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia, kopie dokumentów dotyczących odpowiednio Wykonawcy lub tych podmiotów są poświadczane za zgodność z oryginałem przez Wykonawcę lub przez te podmioty.
10. Jeżeli Wykonawcy wspólnie ubiegają się o udzielenie zamówienia, ustanawiają pełnomocnika do reprezentowania ich w postępowaniu albo do reprezentowania ich w postępowaniu i zawarcia umowy. Stosowne pełnomocnictwo w oryginale lub w postaci kopii poświadczonej notarialnie należy dołączyć do oferty.
11. Jeżeli uprawnienie do reprezentacji osoby podpisującej ofertę nie wynika z załączonego dokumentu rejestrowego, do oferty należy dołączyć także pełnomocnictwo w oryginale lub w postaci kopii poświadczonej notarialnie.
[bookmark: _Toc114133730][bookmark: _Toc114134221][bookmark: _Toc135036178]§ 7 Informacja o sposobie porozumiewania się zamawiającego z wykonawcami oraz przekazywania oświadczeń lub dokumentów, a także wskazanie osób uprawnionych do porozumiewania się z wykonawcami
1. Osobą uprawnioną do kontaktu z Wykonawcami jest 
Pan Tomasz Leszkowicz 
tel. 22 241 71 34
e-mail: zamowienia@ibe.edu.pl 
w siedzibie Zamawiającego od poniedziałku do piątku w godzinach 08:00 – 16:00.
2. Treść zapytań wraz z wyjaśnieniami treści SIWZ będzie zamieszczana na stronie internetowej zamawiającego www.ibe.edu.pl 
3. W prowadzonym postępowaniu wszelkie oświadczenia, wnioski, zawiadomienia oraz informacje przekazywane są drogą elektroniczną. Każda ze stron postępowania na żądanie drugiej niezwłocznie potwierdza fakt ich otrzymania.
4. Wszelką korespondencję dotyczącą prowadzonego postępowania należy kierować na adres Zamawiającego:

Instytut Badań Edukacyjnych
ul. Górczewska 8
01-180 Warszawa
e-mail: zamowienia@ibe.edu.pl 
§ 8 Wymagania dotyczące wadium
1. [bookmark: _Toc114133732][bookmark: _Toc114134223][bookmark: _Toc135036179]Zamawiający wymaga wniesienia wadium w wysokości 4 000,00 zł (słownie: cztery tysiące i 00/100) przed upływem terminu składania ofert określonego w niniejszej SIWZ.
2. Wadium może być wnoszone w jednej lub w kilku następujących formach:
1) pieniądzu;
2) poręczeniach bankowych lub poręczeniach spółdzielczej kasy oszczędnościowo-kredytowej, z tym że poręczenie kasy jest zawsze poręczeniem pieniężnym;
3) gwarancjach bankowych;
4) gwarancjach ubezpieczeniowych;
5) poręczeniach udzielanych przez podmioty, o których mowa w art. 6b ust. 5 pkt 2 ustawy z dnia 9 listopada 2000 r. o utworzeniu Polskiej Agencji Rozwoju Przedsiębiorczości (Dz. U. z 2007 r. Nr 42, poz. 275)
3. Wadium wnoszone w pieniądzu należy wpłacić na rachunek bankowy nr 18 1500 1012 1210 1000 1077 0000  z dopiskiem „Tłumaczenia IBE”
4. Skuteczne wniesienie wadium w pieniądzu następuje z chwilą wpływu środków pieniężnych na rachunek bankowy, o którym mowa w ust. 3, przed upływem terminu składania ofert.
5. Wadium wnoszone w formach określonych w ust. 2 pkt 2-5, musi zawierać zobowiązanie gwaranta lub poręczyciela z tytułu wystąpienia zdarzeń, o których mowa w art. 46 ust. 4a i 5 ustawy Prawo zamówień publicznych, przy czym: 
1) dokumenty te będą zawierały klauzule zapłaty sumy wadialnej na rzecz zamawiającego bezwarunkowo i na pierwsze żądanie,
2) dokumenty te zostaną złożone w oryginale. 
§ 9 Termin związania ofertą
Okres związania Wykonawcy złożoną ofertą wynosi 30 dni od upływu terminu składania ofert, określonego w § 11.

[bookmark: _Toc114133733][bookmark: _Toc114134224][bookmark: _Toc135036180]§ 10 Opis sposobu przygotowania ofert 
1. Oferta powinna zostać przygotowana zgodnie z wymogami zawartymi w niniejszej SIWZ, w języku polskim i w formie pisemnej. Zamawiający nie dopuszcza możliwości składania ofert w formie elektronicznej.
2. Do oferty należy dołączyć wymagane dokumenty i oświadczenia potwierdzające spełnianie przez Wykonawcę warunków udziału w postępowaniu.
3. Jeżeli Wykonawcy wspólnie ubiegają się o udzielenie zamówienia, ustanawiają pełnomocnika do reprezentowania ich w postępowaniu albo do reprezentowania ich w postępowaniu i zawarcia umowy. Stosowne pełnomocnictwo w oryginale lub w postaci kopii poświadczonej notarialnie należy dołączyć do oferty.
4. Oferta (1 egzemplarz oryginalny) powinna być sporządzona  czytelnym pismem. Zaleca się sporządzenie oferty na komputerze lub maszynie do pisania.
5. Strony oferty powinny być ponumerowane i zabezpieczone przed zdekompletowaniem (np. szycie, zbindowanie). Koperta winna posiadać oznaczenie:  „Oferta w postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego na: Usługi tłumaczenia specjalistycznego-naukowego pisemnego i ustnego z języków obcych na język polski, a także z języka polskiego na języki obce, znak sprawy IBE/68/DM/2014. Nie otwierać przed dniem 19.08.2014r. przed godz. 10.00. Dane kontaktowe Wykonawcy składającego ofertę.” Oferta powinna być podpisana przez upoważnionego przedstawiciela Wykonawcy, a wszystkie jej strony parafowane. Jeżeli uprawnienie do reprezentacji osoby podpisującej ofertę nie wynika z załączonego dokumentu rejestrowego, do oferty należy dołączyć także pełnomocnictwo w oryginale lub w postaci kopii poświadczonej notarialnie.
6. Wszelkie poprawki w treści oferty muszą być parafowane przez osobę podpisującą Ofertę.
7. Wykonawca może wprowadzić zmiany lub wycofać złożoną ofertę pod warunkiem, że Zamawiający otrzyma pisemne powiadomienie o ich wprowadzeniu lub wycofaniu oferty przed terminem składania ofert określonym w niniejszej SIWZ. Powiadomienie powinno być dostarczone w zamkniętej kopercie zaadresowanej do Zamawiającego opatrzonej napisem: „Usługi tłumaczenia specjalistycznego-naukowego pisemnego i ustnego z języków obcych na język polski, a także z języka polskiego na języki obce, znak sprawy IBE/68/DM/2014” oraz pełną nazwą i adresem Wykonawcy i oznaczonej dodatkowo napisem „ZMIANA” lub „WYCOFANIE”. Do wniosku o zmianę lub wycofanie oferty wykonawca dołączy stosowne dokumenty, potwierdzające, że wniosek o zmianę lub wycofanie został podpisany przez osobę uprawnioną do reprezentowania wykonawcy. 
8. Zaleca się sporządzenie oferty na Formularzu Ofertowym, którego wzór stanowi załącznik nr 6 do SIWZ lub innym dokumencie zawierającym wszystkie informacje i oświadczenia określone we wzorze Formularza Ofertowego.
9. W ofercie Wykonawca poda:

1) Wykaz usług podlegających ocenie (zgodnie ze wzorem nr 8 do SIWZ), w którym Wykonawca poda:
a) Doświadczenie Wykonawcy w zakresie tłumaczeń ustnych symultanicznych, tj. co najmniej dwie usługi (jednakże nie więcej niż 10 usług) tłumaczenia ustnego symultanicznego z języka polskiego na język angielski lub odwrotnie na konferencji międzynarodowej, nie krótszą niż 4 godziny zegarowe każda;
b) Doświadczenie tłumaczy w zakresie tłumaczeń ustnych symultanicznych tj. minimum dwóch tłumaczy (jednakże nie więcej niż 20 tłumaczy) ustnych symultanicznych języka angielskiego, z których każdy posiada doświadczenie w zakresie wykonania co najmniej dwóch tłumaczeń ustnych symultanicznych z języka polskiego na język angielski lub odwrotnie na konferencjach międzynarodowych w blokach minimum 3 godzinnym każde;
c) Doświadczenie tłumaczy w zakresie tłumaczeń o charakterze specjalistycznym, tj. co najmniej 2 tłumaczy języka angielskiego (jednakże nie więcej niż 20 tłumaczy), posiadających w swoim dorobku co najmniej jedno tłumaczenie (każdy tłumacz) o charakterze specjalistycznym z języka angielskiego na język polski lub odwrotnie w zakresie problematyki edukacji, szkolnictwa oraz metodologii badań, które wydane zostało w formie publikacji naukowej papierowej lub elektronicznej o objętości nie mniejszej niż 32 000 znaków każda (min. 20 stron A4).

2) Cenę brutto oraz ceny jednostkowe brutto, a także ceny całkowite brutto dla każdej pozycji stanowiące iloczyn cen jednostkowych wszystkich pozycji oraz ich szacunkowej ilości zgodnie z tabelą zawartą w § 12 ust. 3 SIWZ - tak jak to określono we wzorze Formularza Ofertowego w tym wartość brutto autorskich praw majątkowych przenoszonych na Zamawiającego.

UWAGA!!! Wykaz usług podlegających ocenie (złożony wg wzoru stanowiącego załącznik nr 8 do SIWZ) stanowi treść oferty i nie podlega uzupełnieniu w trybie art. 26 ust. 3 ustawy.

10. Wykonawca wskaże w ofercie te części zamówienia, których wykonanie zamierza powierzyć podwykonawcom. 
[bookmark: _Toc114133734][bookmark: _Toc114134225][bookmark: _Toc135036181]§ 11 Miejsce oraz termin składania i otwarcia ofert
1. Ofertę (1 egzemplarz oryginalny) należy złożyć w siedzibie Zamawiającego – ul. Górczewska 8, recepcja.
2. Termin składania ofert upływa dnia 19.08.2014r. o godzinie 09:30
3. Oferty otrzymane przez Zamawiającego po tym terminie zostaną zwrócone niezwłocznie bez otwierania.
4. Otwarcie ofert nastąpi w siedzibie Zamawiającego dnia 19.08.2014r. o godzinie 10:00
5. Osoby zainteresowane udziałem w sesji otwarcia ofert proszone są o stawiennictwo i oczekiwanie w recepcji Zamawiającego co najmniej na 5 minut przed terminem określonym w ust 4. 
§ 12 Opis sposobu obliczenia ceny
1. Wykonawca poda w pkt III.1 Formularza Ofertowego, którego wzór stanowi załącznik nr 6 do SIWZ, cenę za wykonanie zamówienia.
2. Podana cena musi obejmować wszystkie koszty realizacji prac z uwzględnieniem wszystkich opłat i podatków (także od towarów i usług). Cena musi być podana w złotych polskich.
3. Cenę należy obliczyć postępując dokładnie według poniższego wzoru zamieszczonego w Formularzu Ofertowym stanowiącym załącznik nr 6 do SIWZ, zgodnie z poniższą tabelą:
 
	Lp.
	Rodzaj usługi
	Cena jednostkowa brutto (PLN)
	Szacunkowa ilość 
	Jednostka miary
	Cena całkowita brutto (PLN)                   (F=C*D)

	A
	B
	C
	D
	E
	F

	1.
	Tłumaczenie pisemne z języka obcego na język polski, a także z języka polskiego na język obcy trybie zwykłym
	 
	4009
	strona
	 

	2.
	Tłumaczenie przysięgłe
	 
	140
	strona
	 

	3.
	Tłumaczenie ekspresowe z języka polskiego na język obcy, a także z języka obcego  na język polski 
	 
	700
	strona
	 

	4.
	Tłumaczenie ekspresowe przysięgłe
	 
	100
	strona
	 

	5.
	Weryfikacja tłumaczeń pisemnych przez native speakera
	 
	600
	strona
	 

	6.
	Tłumaczenia ustne symultaniczne z języka polskiego na język obcy oraz z języka obcego na język polski podczas wydarzeń organizowanych przez Zamawiającego
	 
	10
	blok po 4 godziny
	 

	7.
	Tłumaczenie ustne konsekutywne z języka polskiego na język obcy oraz z języka obcego na język polski
	 
	5
	blok po 4 godziny
	 

	Cena brutto  za realizację całości zamówienia (suma poz. 1-7 w kol. F):
	


w tym wartość brutto autorskich praw majątkowych przenoszonych na Zamawiającego.
Wszystkie ceny należy podać w złotych polskich, z dokładnością do 2 miejsc po przecinku. Wykonawca określi ceny na wszystkie elementy zamówienia zgodnie z powyższą tabelą, wypełniając odpowiednio wszystkie jej pola.
4. Wszystkie ceny określone przez Wykonawcy zostaną ustalone na okres obowiązywania umowy i nie będą podlegały zmianom
5. Ocenie podlegać będzie cena brutto oferty.
[bookmark: _Toc114133737][bookmark: _Toc114134228][bookmark: _Toc135036183]§ 13 Opis kryteriów, którymi zamawiający będzie się kierował przy wyborze oferty, wraz z podaniem znaczenia tych kryteriów i sposobu oceny ofert

1. [bookmark: _Toc114133738][bookmark: _Toc114134229][bookmark: _Toc135036184]Przy wyborze najkorzystniejszej oferty Zamawiający będzie kierować się następującymi kryteriami i ich znaczeniem oraz w następujący sposób będzie oceniać oferty w poszczególnych kryteriach:

	L.p.
	Kryterium
	Liczba punktów (waga)

	1.
	Cena
	50

	2.
	Doświadczenie 
	50

	
	RAZEM
	100




2. W kryterium I - „Cena” najwyższą liczbę punktów (50) otrzyma oferta zawierająca najniższą cenę brutto, a każda następna odpowiednio zgodnie ze wzorem:

Liczba punktów Oferty = (cena oferty najniżej skalkulowanej x 50) : cena Oferty ocenianej.

3. W kryterium II - „Doświadczenie” liczba punktów dla każdej z ofert obliczona zostanie jako suma następujących podkryteriów: 
a) Doświadczenie Wykonawcy w zakresie tłumaczeń ustnych symultanicznych. 
Najwyższą liczbę punktów (10) otrzyma Wykonawca, który wykaże się największą liczbą (wymagane minimum dwie) wykonanych usług w zakresie tłumaczeń symultanicznych z języka polskiego na język angielski lub odwrotnie, na konferencji międzynarodowej, nie krótszą niż 4 godziny  zegarowe każda, przy czym za każdą usługę spełniającą opisany warunek Wykonawca otrzyma 1 pkt (Wykonawca może wykazać nie więcej niż 10 usług spełniających określony warunek). 

b) Doświadczenie tłumaczy  w zakresie tłumaczeń ustnych symultanicznych. 
Najwyższą liczbę punktów (20) otrzyma Wykonawca, który wykaże się największą liczbą tłumaczy ustnych symultanicznych języka angielskiego (wymaganych minimum dwóch), z których każdy posiada doświadczenie w zakresie wykonania co najmniej dwóch tłumaczeń ustnych symultanicznych z języka polskiego na język angielski lub odwrotnie na konferencjach międzynarodowych w blokach minimum 3 godzinnym każde, przy czym za każdego wykazanego tłumacza spełniającego opisany warunek Wykonawca otrzyma 1 pkt (Wykonawca może wykazać nie więcej niż 20 tłumaczy spełniających określony warunek).  

c) Doświadczenie tłumaczy w zakresie tłumaczeń o charakterze specjalistycznym. 
Najwyższą liczbę punktów (20) otrzyma Wykonawca, który wykaże największą liczbę tłumaczy (minimum dwóch tłumaczy języka angielskiego), którymi dysponuje, posiadającymi w swoim dorobku co najmniej jedno tłumaczenie (każdy tłumacz) o charakterze specjalistycznym z języka angielskiego na język polski lub odwrotnie w zakresie problematyki edukacji, szkolnictwa oraz metodologii badań, które wydane zostało w formie publikacji naukowej papierowej lub elektronicznej o objętości nie mniejszej niż 32 000 znaków każda (min. 20 stron A4) przy czym za każdego wykazanego tłumacza spełniającego opisany warunek Wykonawca otrzyma 1 pkt (Wykonawca może wykazać nie więcej niż 20 tłumaczy spełniających określony warunek).


4. W każdym z kryteriów ocena będzie dokonana z dokładnością do dwóch miejsc po przecinku.
5. Następnie punkty przyznane w poszczególnych kryteriach danej ofercie zostaną do siebie dodane.
6. Zamawiający udzieli zamówienia Wykonawcy, którego oferta uzyskała największą liczbę punktów.
§ 14 Informacja o formalnościach, jakie powinny zostać dopełnione po wyborze oferty w celu zawarcia umowy w sprawie zamówienia publicznego
1. Wykonawca przed zawarciem umowy poda Zamawiającemu wartość umowy bez podatku od towarów i usług (wartość netto).
2. Zamawiający nie przewiduje dodatkowych formalności poprzedzających zawarcie umowy.

§15 Wymagania dotyczące zabezpieczenia należytego wykonania umowy
Zamawiający nie przewiduje wniesienia zabezpieczenia należytego wykonania umowy.
[bookmark: _Toc114133740][bookmark: _Toc114134231][bookmark: _Toc135036185]§ 16 Wzór umowy
1. Umowa zostanie podpisana zgodnie ze wzorem umowy stanowiącym Załącznik nr 9 do SIWZ.
2. Rozliczenia prowadzone będą w walucie polskiej (PLN).
§ 17 Przesłanki oraz warunki dokonania zmian zawartej umowy w stosunku do treści oferty
1. ZAMAWIAJĄCY dopuszcza możliwość zmian treści zawartej Umowy w następujących okolicznościach: 
nastąpi zmiana powszechnie obowiązujących przepisów prawa w zakresie mającym wpływ na realizację przedmiotu Zamówienia, w szczególności w zakresie wysokości stawki podatku od towarów i usług VAT;
konieczność wprowadzenia zmian będzie następstwem zmian wprowadzonych w umowach pomiędzy Zamawiającym a inną niż Wykonawca stroną, w tym instytucjami nadzorującymi wdrażanie Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki, w ramach którego realizowane jest Zamówienie;
konieczność wprowadzenia zmian będzie następstwem zmian wytycznych dotyczących Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki lub wytycznych i zaleceń Instytucji Zarządzającej lub Instytucji Pośredniczącej I i II stopnia, w szczególności w zakresie sprawozdawczości;
2. ZAMAWIAJĄCY zastrzega sobie możliwość zmiany ilości tłumaczeń w poszczególnych rodzajach, trybach i językach przy czym zmiany tej nie uważa się za zmianę postanowień Umowy.
§ 18 Pouczenie o środkach ochrony prawnej przysługujących wykonawcy w toku postępowania o udzielenie zamówienia publicznego.
W toku postępowania Wykonawcy przysługuje odwołanie, w zakresie określonym w art. 180 ust. 2 uPzp, oraz skarga do sądu.
[bookmark: _Toc114133741][bookmark: _Toc114134232][bookmark: _Toc135036186]§ 19 Załączniki
Załącznik nr 1 wzór oświadczenia o spełnianiu warunków udziału w postępowaniu
Załącznik nr 2 wzór oświadczenia o braku podstaw do wykluczenia
Załącznik nr 3 wzór wykazu wykonanych zamówień
Załącznik nr 4 wzór wykazu osób, które będą uczestniczyć w wykonywaniu zamówienia
Załącznik nr 5 wzór informacji albo listy podmiotów należących do tej samej grupy kapitałowej
Załącznik nr 6 wzór Formularza Ofertowego
Załącznik nr 7 opis przedmiotu zamówienia
Załącznik nr 8 wzór wykazu usług podlegających ocenie
Załącznik nr 9 wzór umowy
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